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I have wronged the Sunna of him who
enlivened the dark nights

By praying till his feet complained of
painful swelling.

He placed a stone over his belly and
soft skin,

Tightening a belt over it to diminish
the hunger pangs.

Lofty mountains tried, to tempt him
with turning to gold,
But he showed them the height of his

own loftiness!

His dire neediness only strengthened
his detachment;
neediness like his never leads to

transgression.

How could need tempt him with
worldliness, when but for him
The world would not have emerged

from non-existence?

Muhammad is the master of both
abodes, of both kinds,
And both classes [of people]: Arabs

and non-Arabs.
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Qasida al-Burda — Chapter 3

Imam al-Busir - (§ 3P ;J‘ Atﬂj‘

Zalamtu sunnata man ahyadh
zalama ila
Anishtakat qadamahud durra min

warami

Wa shadda min saghabin ahsha’ahu
wa tawa

Tahtal hijarati kash-han mutrafal
adami

Wa rawadat-hul jibalush shummu
min dhahabin
‘An nafsihi fa araha ayyama shama-

mi

'Wa akkadat zuhdahu fiha dariiratu-
hu
Innad dariirata 13 ta‘di “alal isami

Wa kayfa tadn ilad dunya dararatu
man
Lawlahu lam tukhrajid dunya minal

‘adami

Muhammadun sayyidul kawnayni
wath thaqalay-

-ni wal fariqayni min ‘urbin wa min
‘ajami

Elasle 1 flasls AN

Qa8 sTpattae a1
; -

& rd

730 58 8032 Skl ol

o

rd
20 (% “ 4 (XA
L;}l:jzs;h:o’. g:.a&;u'fdwj
=

Sedalsisibdled

s
a5 balI b sz

P rd
;/

//:"[:5 L&‘&. Z/'G)'E'

s

9 “fr o 9” ) /ﬁ/
7550338085505 15

- 2P SaK '/', ,:U I
M‘L}"}Mj5V)9 ‘ul

A s 7

/i.; 4 z’g’ - ~ //
CYREG s 3P bw\dlﬁwwf 3

-

faﬂ‘wﬁfﬂ\;ﬁﬁﬁﬂ

fg - :’.,/ 9 9 5/9
A5 038 den nd2
rd b d

P _ 9 % % P
paEim R begiiy sy



Our Prophet, who commands and
who forbids;
None is more true than him in saying

“yes” or “no”.

He is the Beloved whose intercession
is hoped for,
Victorious over every terror and dis-

aster.

He called to Allah, so those who hold
fast to him

Are holding fast to a rope that never
shall break.

He excelled the other Prophets in
form and qualities;
Their knowledge and nobility did not

come near his.

They all seek something from Allah’s
Emissary —
handfuls from the sea, or small sips of

drizzle.

They all stand before him, observing
their limits;
Daots to his knowledge, or vowel-

marks to his wisdom.

It is he whose meaning and form at-
tained perfection

Then the Maker of Souls chose him
for His beloved.

Exalted above having a rival in his
perfections;
In him is the undivided essence of

beauty.

Nabiyyunal amirun nahi fala
ahadun
Abarra fi qawli 1a minhu wa la

na‘ami

Huwal habibul ladhi turja shafa‘atu-
hu

Li kulli hawlin minal ahwali
muqtahami

Da‘4 ilaLlahi fal mustamsikiina bihi

Mustamsiktina  bihablin

ghayri

munfasimi

Fagan nabiyyina fi khalqin wa fi
khulugin

Wa lam yudanihu fi lmin wa la
karami

Wa kulluhum min rasaliLlahi mul-
tamisun
Gharfan minal bahri aw rashfan

minad diyami

Wa wagifuna ladayhi ‘inda haddihi-
mi

Min nugtatil ilmi aw min shaklatil
hikami

Fa huwal ladhi tamma ma‘nahu wa
suratuhu

Thummastafahu habiban bari’'un

nasami

Munazzahun ‘an sharikin fi
hasinihi

Fa jawharul husni fihi ghayru mun-

qastmi
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Eschew the claim Christians have
made for their Prophet.

Then say in his praise what you will,
but wisely!

Ascribe whatever honour you will to
his essence,
And ascribe what greatness you will

to his worth;

For the worth of Allah’s Emissary has
no limit
That could be expressed by a human

mouth.

Ifhis miracles were commensurate
with his greatness,
The mere mention of his name would

give life to dry bones.

He did not try us with things that
confound the mind
Out of concern for us, so we neither

doubted nor strayed.

Man’s mind is exhausted trying to
understand his meaning;
All of them, near or far, appear as if

dumbstruck.

He is like the sun: small to the eye
when seen from afar,
But dazzling to the sight when seen

close up.

How can his reality be grasped in this
world

By sleeping folk, distracted from him
by dreams?

Da‘ madda‘at-hun nasara fi nabiy-
yihimi
Wahkum bima shita mad-han fihi

wahtakimi

Wansub ila dhatihi ma shita min
sharafin
Wansub ila qadrihi ma shita min

Fa inna fadla rasaliLlahi laysa lahu
Haddun fa yuriba ‘anhu natiqun

bifami

Lauw nasabat qadrahu ayatuhu
‘izaman
Ahya’smuhu hina yudd darisar
rimami

Lam yamtahinna bima ta‘yal ‘uqalu
bihi
Hirsan ‘alayna falam nartab wa lam

nahimi

A‘yal wara fahmu ma‘nihu falaysa
yura
Fil qurbi wal bu'di fihi ghayru mun-

Kash shamsi taz-haru lil ‘aynayni
min bu‘udin
Saghiratan wa tukillut tarfa min

amami

Wa kayfa yudriku fid dunya haqiqat-
ahu

Qawmun niyamun tasallé ‘anhu bil
hulumi
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The extent of our knowledge is that
he is a mortal —
And that he is the best of Allah’s cre-

ation/

Every miracle produced by the noble
Emissaries
Came to them by virtue of his light

alone

For he is the sun of virtue, and they
are its planets;

They display its lights to mankind in
the darkness.

How noble the qualities of a Prophet
beautified by such traits:
Full of beauty, and marked by smiles

and good cheer!

Like flowers in delicate beauty, like
the full moon in honour;
like the sea in generosity, like time in

persistence.

So majestic was his presence that
even when alone
he appeared surrounded by a large

army and retinue.

It is as if precious hidden pearls, spar-
kling from their shells,
came from the treasure-mine of his

speech and smile.

No perfume can match the ground
that holds his bones.
Blessed are those who breathe in its

fragrance or kiss it!

Fa mablaghul <lmi fihi annahu ba-
sharun

Wa annahu khayru khalqiLlahi
kullihimi

Wa kullu ayin atar ruslul kiramu
biha

Fa innamat tasalat min nirihi bihi-
mi

Fa innahu shamsu fadlin hum
kawakibuha
Yuz-hirna anwaraha lin nasi fidh

zulami

Akrim bikhalqi nabiyyin zanahu
khuluqun
Bil husni mushtamilin bil bishri
muttasimi

Kaz zahri fi tarafin wal badri fi
sharafin
Wal bahri fi karamin wad dahri fi

himami

Ka annahu wa huwa fardun min
jalalatihi
Fi ‘askarin hina talqadhu wa fi

hashami

Ka annamal lwlv’ul makntinu fi sa-
dafin
Min ma‘dinay mantiqin minhu wa

mubtasami

La tiba ya‘dilu turban damma a‘zu-
mahu

Taba li muntashiqin minhu wa mul-
tathimi
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